
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

mA kulamuna-suraTi  
 
 In the kRti ‘mA kulamunakiha’ – rAga suraTi, SrI tyAgarAja depicts how 
gOpis sing benedictory song for SrI kRshNa.  
 
P mA kulamunak(i)ha param(o)sagina 1nIku  
 mangaLaM Subha mangaLaM 
 
A 2mAkula brOcina madana janaka nIku  
 mangaLaM Subha mangaLaM (mA)  
 
C1  mada gaja gamana mAnita sad-guNa nIku  
 mangaLaM Subha mangaLaM 
     mada mOha rahita manjuLa 3rUpa dhara nIku  
 mangaLaM Subha mangaLaM (mA) 
 
C2  manasija vairi mAnasa sadana nIku  
 mangaLaM Subha mangaLaM 
     manavini vini mamm(E)lukonna nIku  
 mangaLaM Subha mangaLaM (mA)  
 
C3  mA manasuna nelakonna kRshNa nIku  
 mangaLaM Subha mangaLaM 
     4mA manOhara pAlita tyAgarAja nIku  
 mangaLaM Subha mangaLaM (mA) 
 
Gist  
  May there be prosperity, auspicious prosperity to You –  
 
 who bestowed comforts of this World and emancipation to our clan!  
 the Father of cupid who protected (arjuna) trees!  
 who has the gait of an elephant in rut!  
 who is endowed with virtuous qualities held in regard!  
 who is bereft of arrogance and delusion!  
 who has assumed a charming form! 
 who abides in the heart of Lord Siva!  



 who governed us by heeding to our request!  
 Lord kRshNa who is established in our minds!  
 who has stolen the heart of lakshmI (OR our hearts)!  
 the protector of this tyAgarAja!  
 
Word-by-word meaning 
 
P  May there be prosperity (mangaLaM), auspicious (Subha) prosperity 
(mangaLaM) to You (nIku) who bestowed (osagina) comforts of this World (iha) 
and emancipation (paramu) (paramosagina) to our (mA) clan (kulamunaku) 
(kulamunakiha)!  
 
A May there be prosperity, auspicious prosperity to You (nIku) –  
 the Father (janaka) of cupid (madana) who protected (brOcina) (arjuna) 
trees (mAkula)!  
 may there be prosperity, auspicious prosperity to You who bestowed 
comforts of this World and emancipation to our clan!  
 
C1 May there be prosperity, auspicious prosperity to You (nIku) –  
 who has the gait (gamana) of an elephant (gaja) in rut (mada) and who is 
endowed with virtuous (sad) qualities (guNa) held in regard (mAnita);  
 may there be prosperity, auspicious prosperity to You (nIku) –  
 who is bereft (rahita) of arrogance (mada) and delusion (mOha) and who 
has assumed (dhara) a charming (manjuLa) form (rUpa); 
 may there be prosperity, auspicious prosperity to You who bestowed 
comforts of this World and emancipation to our clan!  
 
C2  May there be prosperity, auspicious prosperity to You (nIku) –  
 who abides (sadana) in the heart (mAnasa) of Lord Siva – the enemy 
(vairi) of cupid (manasija);  
 may there be prosperity, auspicious prosperity to You (nIku) – 
 who governed (Elukonna) us (mammu) (mammElukonna) by heeding 
(vini) to our request (manavini);  
 may there be prosperity, auspicious prosperity to You who bestowed 
comforts of this World and emancipation to our clan!  
 
C3  May there be prosperity, auspicious prosperity to You (nIku)–  
 Lord kRshNa who is established (nelakonna) in our (mA) minds 
(manasuna);  
 may there be prosperity, auspicious prosperity to You (nIku) – 
 who has stolen the heart (manOhara) (literally mind) of lakshmI (mA) 
(OR our hearts) and the protector (pAlita) of this tyAgarAja;  
 may there be prosperity, auspicious prosperity to You who bestowed 
comforts of this World and emancipation to our clan!  
 
Notes –  
Variations – 
 1 – nIku mangaLaM Subha mangaLaM - nIku mangaLam jaya 
mangaLam  nIku mangaLaM Subha mangaLaM. 
 
 3 – rUpa dhara – rUpa mari.  
 
 4 – mA manohara – mA manOratha.  
 
References – 
 2 – mAkula brOcina – this refers to the episode of nalakUbara and 
maNigrIva – sons of kubEra – who were cursed by sage nArada to become 



(arjuna) trees. SrI kRshNa relieves them of their curse by destroying the trees by 
dragging the mortar tied to his waist. SrImad bhAgavataM, Book 10, Chapter 10 
refers. Please visit - http://vedabase.net/sb/10/10/en
 
Comments -  
 4 – mA manOhara – mA – may be translated as ‘lakshmI’ or ‘our’. 
Therefore, this could either be ‘one who has stolen the heart of lakshmI’ or ‘one 
who has stolen our hearts’.  
 
 This kRti forms part (and the last/benedictory song) of dance-drama 
'nauka caritraM' – the 'Boat Story'.   

 Devanagari 

{É. ¨ÉÉ EÖò™ô¨ÉÖxÉ(ÊEò)½þ {É®ú(¨ÉÉä)ºÉÊMÉxÉ xÉÒEÖò 
   ¨ÉÆMÉ³Æý ¶ÉÖ¦É ¨ÉÆMÉ³Æý 
+. ¨ÉÉEÖò™ô ¥ÉÉäÊSÉxÉ ¨ÉnùxÉ VÉxÉEò xÉÒEÖò 
    ¨ÉÆMÉ³Æý ¶ÉÖ¦É ¨ÉÆMÉ³Æý (¨ÉÉ)  
SÉ1. ¨Énù MÉVÉ MÉ¨ÉxÉ ¨ÉÉÊxÉiÉ ºÉnÂù-MÉÖhÉ xÉÒEÖò 
    ¨ÉÆMÉ³Æý ¶ÉÖ¦É ¨ÉÆMÉ³Æý 
    ¨Énù ¨ÉÉä½þ ®úÊ½þiÉ ¨É‰ÉÖ³ý °ü{É vÉ®ú xÉÒEÖò 
    ¨ÉÆMÉ³Æý ¶ÉÖ¦É ¨ÉÆMÉ³Æý (¨ÉÉ) 
SÉ2. ¨ÉxÉÊºÉVÉ ´ÉèÊ®ú ¨ÉÉxÉºÉ ºÉnùxÉ xÉÒEÖò 
    ¨ÉÆMÉ³Æý ¶ÉÖ¦É ¨ÉÆMÉ³Æý 
    ¨ÉxÉÊ´ÉÊxÉ Ê´ÉÊxÉ ¨É(¨¨Éä)™ÖôEòÉäzÉ xÉÒEÖò 
    ¨ÉÆMÉ³Æý ¶ÉÖ¦É ¨ÉÆMÉ³Æý (¨ÉÉ)  
SÉ3. ¨ÉÉ ¨ÉxÉºÉÖxÉ xÉä™ôEòÉäzÉ EÞò¹hÉ xÉÒEÖò  
    ¨ÉÆMÉ³Æý ¶ÉÖ¦É ¨ÉÆMÉ³Æý 
    ¨ÉÉ ¨ÉxÉÉä½þ®ú {ÉÉÊ™ôiÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÒEÖò  
    ¨ÉÆMÉ³Æý ¶ÉÖ¦É ¨ÉÆMÉ³Æý (¨ÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. m¡ kulamuna(ki)ha para(mo)sagina n¢ku 
   ma´ga½aÆ ¿ubha ma´ga½aÆ 
a. m¡kula br°cina madana janaka n¢ku 
    ma´ga½aÆ ¿ubha ma´ga½aÆ (m¡)  
ca1. mada gaja gamana m¡nita sad-gu¸a n¢ku 

http://vedabase.net/sb/10/10/en


    ma´ga½aÆ ¿ubha ma´ga½aÆ 
    mada m°ha rahita maμju½a r£pa dhara n¢ku 
    ma´ga½aÆ ¿ubha ma´ga½aÆ (m¡) 
ca2. manasija vairi m¡nasa sadana n¢ku 
    ma´ga½aÆ ¿ubha ma´ga½aÆ 
    manavini vini ma(mm®)lukonna n¢ku 
    ma´ga½aÆ ¿ubha ma´ga½aÆ (m¡)  
ca3. m¡ manasuna nelakonna k¤À¸a n¢ku  
    ma´ga½aÆ ¿ubha ma´ga½aÆ 
    m¡ man°hara p¡lita ty¡gar¡ja n¢ku  
    ma´ga½aÆ ¿ubha ma´ga½aÆ (m¡) 

 Telugu 
xms. ª«sW NRPVÌÁª«sVV©«s(NTP)x¤¦¦¦ xmsLRi(®ªsVV)xqsgji©«s ¬dsNRPV 

   ª«sVLigRiÎÏÁLi aRPVË³ÏÁ ª«sVLigRiÎÏÁLi 

@. ª«sWNRPVÌÁ úËÜ[ÀÁ©«s ª«sVμR¶©«s ÇÁ©«sNRP ¬dsNRPV 

    ª«sVLigRiÎÏÁLi aRPVË³ÏÁ ª«sVLigRiÎÏÁLi (ª«sW)  

¿RÁ1. ª«sVμR¶ gRiÇÁ gRiª«sV©«s ª«sW¬s»R½ xqsμ`¶cgRiVßá ¬dsNRPV 

    ª«sVLigRiÎÏÁLi aRPVË³ÏÁ ª«sVLigRiÎÏÁLi 

    ª«sVμR¶ ®ªsWx¤¦¦¦ LRiz¤¦¦¦»R½ ª«sVÄêÁVÎÏÁ LRiWxms μ³R¶LRi ¬dsNRPV 

    ª«sVLigRiÎÏÁLi aRPVË³ÏÁ ª«sVLigRiÎÏÁLi (ª«sW) 

¿RÁ2. ª«sV©«szqsÇÁ \®ªsLji ª«sW©«sxqs xqsμR¶©«s ¬dsNRPV 

    ª«sVLigRiÎÏÁLi aRPVË³ÏÁ ª«sVLigRiÎÏÁLi 

    ª«sV©«s−s¬s −s¬s ª«sV(®ªs[Vø)ÌÁVN]©«sõ ¬dsNRPV 

    ª«sVLigRiÎÏÁLi aRPVË³ÏÁ ª«sVLigRiÎÏÁLi (ª«sW)  

¿RÁ3. ª«sW ª«sV©«sxqsV©«s ®©sÌÁN]©«sõ NRPXxtñsQ ¬dsNRPV  

    ª«sVLigRiÎÏÁLi aRPVË³ÏÁ ª«sVLigRiÎÏÁLi 

    ª«sW ª«sV©¯[x¤¦¦¦LRi FyÖÁ»R½ »yùgRiLSÇÁ ¬dsNRPV  

    ª«sVLigRiÎÏÁLi aRPVË³ÏÁ ª«sVLigRiÎÏÁLi (ª«sW) 



 Tamil 
T. Uô ÏXØ](¡)a TW(ùUô)^¡3] ¿Ï 
   UeL3[m ^÷T4 UeL3[m 
A. UôÏX l3úWô£] UR3] _]L ¿Ï 
    UeL3[m ^÷T UeL3[m (Uô)  
N1. UR3 L3_ L3U] Uô²R ^j3þÏ3Q ¿Ï  
    UeL3[m ^÷T UeL3[m 
    UR3 úUôa W¶R Ug_÷[ ìT R4W ¿Ï 
    UeL3[m ^÷T UeL3[m (Uô) 
N2. U]³_ ûY¬ Uô]^ ^R3] ¿Ï 
    UeL3[m ^÷T UeL3[m 
    U]®² ®² Um(úU)ÛùLôu] ¿Ï  
    UeL3[m ^÷T UeL3[m (Uô)  
N3. Uô U]^÷] ùSXùLôu] dÚxQ ¿Ï  
    UeL3[m ^÷T UeL3[m 
    Uô Uú]ôaW Tô−R jVôL3Wô_ ¿Ï  
    UeL3[m ^÷T UeL3[m (Uô)  

 
GUÕ ÏXj§tÏ CmûUÙm UßûUÙm A°jRÜ]dÏ  
UeL[m, ÑT UeL[m! 

 
UWeLû[d LôjR, URû]Âuú\ôú], E]dÏ  
UeL[m, ÑT UeL[m! 
 GUÕ ÏXj§tÏ CmûUÙm UßûUÙm A°jRÜ]dÏ  
 UeL[m, ÑT UeL[m! 

 
1. UR L¬ SûPúVôú], U§dLlùTt\ StTi×Lú[ôú], E]dÏ  
  UeL[m, ÑT UeL[m! 
  ùNÚdÏm, UVdLØUtú\ôú], AZ¡V EÚdùLôiúPôú], E]dÏ  
  UeL[m, ÑT UeL[m! 
 GUÕ ÏXj§tÏ CmûUÙm UßûUÙm A°jRÜ]dÏ  
     UeL[m, ÑT UeL[m! 

 
2. LôUu TûLY²u U]j§ Ûû\úYôú], E]dÏ  
  UeL[m, ÑT UeL[m! 
  úYiÓRûXúVtß, GmûUVôiÓùLôiP E]dÏ  
  UeL[m, ÑT UeL[m! 
 GUÕ ÏXj§tÏ CmûUÙm UßûUÙm A°jRÜ]dÏ  
  UeL[m, ÑT UeL[m! 

 
3. GmØs[j§²p ¨ûXùTt\ LiQô, E]dÏ  
  UeL[m, ÑT UeL[m! 
  CXdÏª U]m LYoúYôú], §VôLWôNû]d LôlúTôú], E]dÏ  
  UeL[m, ÑT UeL[m! 
 GUÕ ÏXj§tÏ CmûUÙm UßûUÙm A°jRÜ]dÏ  
  UeL[m, ÑT UeL[m! 



 
UWeLû[d LôjR þ UWeL[ôn ¨u\ ÏúTW²u ûUkRoLs 
LôUu TûLYu þ £Yu 
CXdÏª U]m LYoúYôú] þ 'GUÕ U]m LYoúYôú]' Gußm ùLôs[Xôm. 

 Kannada 

®Ú. ÈÚáÛ OÚßÄÈÚßß«Ú(P)ÔÚ ®ÚÁÚ(Èæà)ÑÚW«Ú ¬ÞOÚß 
   ÈÚßMVÚ×ÚM ËÚßºÚ ÈÚßMVÚ×ÚM 
@. ÈÚáÛOÚßÄ ·æàÃÞ_«Ú ÈÚß¥Ú«Ú d«ÚOÚ ¬ÞOÚß 
    ÈÚßMVÚ×ÚM ËÚßºÚ ÈÚßMVÚ×ÚM (ÈÚáÛ)  
^Ú1. ÈÚß¥Ú VÚd VÚÈÚß«Ú ÈÚáÛ¬}Ú ÑÚ¥é-VÚßy ¬ÞOÚß 
    ÈÚßMVÚ×ÚM ËÚßºÚ ÈÚßMVÚ×ÚM 
    ÈÚß¥Ú ÈæàÞÔÚ ÁÚÕ}Ú ÈÚßjßg×Ú ÁÚà®Ú ¨ÚÁÚ ¬ÞOÚß 
    ÈÚßMVÚ×ÚM ËÚßºÚ ÈÚßMVÚ×ÚM (ÈÚáÛ) 
^Ú2. ÈÚß«ÚÒd ÈæçÂ ÈÚáÛ«ÚÑÚ ÑÚ¥Ú«Ú ¬ÞOÚß 
    ÈÚßMVÚ×ÚM ËÚßºÚ ÈÚßMVÚ×ÚM 
    ÈÚß«ÚÉ¬ É¬ ÈÚß(Èæß½Þ)ÄßOæà«Ú− ¬ÞOÚß 
    ÈÚßMVÚ×ÚM ËÚßºÚ ÈÚßMVÚ×ÚM (ÈÚáÛ)  
^Ú3. ÈÚáÛ ÈÚß«ÚÑÚß«Ú «æÄOæà«Ú− OÚäÎÚ| ¬ÞOÚß  
    ÈÚßMVÚ×ÚM ËÚßºÚ ÈÚßMVÚ×ÚM 
    ÈÚáÛ ÈÚß«æàÞÔÚÁÚ ®ÛÆ}Ú }ÛÀVÚÁÛd ¬ÞOÚß  
    ÈÚßMVÚ×ÚM ËÚßºÚ ÈÚßMVÚ×ÚM (ÈÚáÛ) 

 Malayalam 
]. am Ipeap\(In)l ]c(sam)kKn\ \oIp 
   awKfw ip` awKfw 
A. amIpe t{_mNn\ aZ\ P\I \oIp 
    awKfw ip` awKfw (am)  
N1. aZ KP Ka\ am\nX kZvþKpW \oIp 
    awKfw ip` awKfw 
    aZ taml clnX aRvPpf cq] [c \oIp 
    awKfw ip` awKfw (am) 
N2. a\knP sshcn am\k kZ\ \oIp 



    awKfw ip` awKfw 
    a\hn\n hn\n a(t½)epsIm¶ \oIp 
    awKfw ip` awKfw (am)  
N3. am a\kp\ s\esIm¶ IrjvW \oIp  
    awKfw ip` awKfw 
    am at\mlc ]menX XymKcmP \oIp  
    awKfw ip` awKfw (am) 

 Assamese 

Y. ]ç EÇõ_]ÇX(×Eõ)c÷ Y»(å]ç)a×GX XÝEÇõ 
   ]eG_e £\ö ]eG_e 
%. ]çEÇõ_ æ[ýÐç×$JôX ]VX LXEõ XÝEÇõ 
    ]eG_e £\ö ]eG_e (]ç)  
$Jô1. ]V GL G]X ]ç×XTö aVË-mS XÝEÇõ 
    ]eG_e £\ö ]eG_e 
    ]V å]çc÷ »×c÷Tö ]tÇ_ »ÖY Wý» XÝEÇõ 
    ]eG_e £\ö ]eG_e (]ç) 
$Jô2. ]X×aL é¾×» ]çXa aVX XÝEÇõ 
    ]eG_e £\ö ]eG_e 
    ]X×¾×X ×¾×X ](å¶ö‚)_ÇãEõç~ XÝEÇõ 
    ]eG_e £\ö ]eG_e (]ç)  
$Jô3. ]ç ]XaÇX åX_ãEõç~ EÊõbÕ XÝEÇõ  
    ]eG_e £\ö ]eG_e 
    ]ç ]ãXçc÷» Yç×_Tö ±Ì^çG»çL XÝEÇõ  
    ]eG_e £\ö ]eG_e (]ç) 

 Bengali 

Y. ]ç EÇõ_]ÇX(×Eõ)c÷ YÌ[ý(å]ç)a×GX XÝEÇõ 
   ]eG_e £\ö ]eG_e 
%. ]çEÇõ_ æ[ýÐç×»JôX ]VX LXEõ XÝEÇõ 



    ]eG_e £\ö ]eG_e (]ç)  
»Jô1. ]V GL G]X ]ç×XTö aVË-mS XÝEÇõ 
    ]eG_e £\ö ]eG_e 
    ]V å]çc÷ Ì[ý×c÷Tö ]tÇ_ Ì[ýÖY WýÌ[ý XÝEÇõ 
    ]eG_e £\ö ]eG_e (]ç) 
»Jô2. ]X×aL é[ý×Ì[ý ]çXa aVX XÝEÇõ 
    ]eG_e £\ö ]eG_e 
    ]X×[ý×X ×[ý×X ](å¶ö‚)_ÇãEõç~ XÝEÇõ 
    ]eG_e £\ö ]eG_e (]ç)  
»Jô3. ]ç ]XaÇX åX_ãEõç~ EÊõbÕ XÝEÇõ  
    ]eG_e £\ö ]eG_e 
    ]ç ]ãXçc÷Ì[ý Yç×_Tö ±Ì^çGÌ[ýçL XÝEÇõ  
    ]eG_e £\ö ]eG_e (]ç) 

 Gujarati 

~É. ©ÉÉ HÖí±É©ÉÖ{É(ÊHí)¾ú ~É−÷(©ÉÉè)»ÉÊNÉ{É {ÉÒHÖí 
   ©ÉÅNÉ³Å ¶ÉÖ§É ©ÉÅNÉ³Å 
+. ©ÉÉHÖí±É ¦ÉÉàÊSÉ{É ©Éqö{É Wð{ÉHí {ÉÒHÖí 
    ©ÉÅNÉ³Å ¶ÉÖ§É ©ÉÅNÉ³Å (©ÉÉ)  
SÉ1. ©Éqö NÉWð NÉ©É{É ©ÉÉÊ{ÉlÉ »ÉqÃö-NÉÖiÉ {ÉÒHÖí 
    ©ÉÅNÉ³Å ¶ÉÖ§É ©ÉÅNÉ³Å 
    ©Éqö ©ÉÉà¾ú −÷Ê¾úlÉ ©É_WÖð³ °÷~É yÉ−÷ {ÉÒHÖí 
    ©ÉÅNÉ³Å ¶ÉÖ§É ©ÉÅNÉ³Å (©ÉÉ) 
SÉ2. ©É{ÉÊ»ÉWð ´ÉäÊ−÷ ©ÉÉ{É»É »Éqö{É {ÉÒHÖí 
    ©ÉÅNÉ³Å ¶ÉÖ§É ©ÉÅNÉ³Å 
    ©É{ÉÊ´ÉÊ{É Ê´ÉÊ{É ©É(©©Éà)±ÉÖHíÉè}É {ÉÒHÖí 
    ©ÉÅNÉ³Å ¶ÉÖ§É ©ÉÅNÉ³Å (©ÉÉ)  
SÉ3. ©ÉÉ ©É{É»ÉÖ{É {Éè±ÉHíÉè}É HÞíºiÉ {ÉÒHÖí  
    ©ÉÅNÉ³Å ¶ÉÖ§É ©ÉÅNÉ³Å 



    ©ÉÉ ©É{ÉÉà¾ú−÷ ~ÉÉÊ±ÉlÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÒHÖí  
    ©ÉÅNÉ³Å ¶ÉÖ§É ©ÉÅNÉ³Å (©ÉÉ) 

 Oriya 

`. cÐ LÊmþcÊ_(LÞ)kþ `eþ(ÒcÐ)jNÞ_ _ÑLÊ 
   cÕNfÕ hÊbþ cÕNfÕ 
@. cÐLÊmþ ÒaöÐQÞ_ c]_ S_L _ÑLÊ 
    cÕNfÕ hÊbþ cÕNfÕ (cÐ)  
Q1. c] NS Nc_ cÐ_Þ[ j]ç-NÊZ _ÑLÊ 
    cÕNfÕ hÊbþ cÕNfÕ 
    c] ÒcÐkþ eþkÞþ[ c&Ê¼f eËþ` ^eþ _ÑLÊ 
    cÕNfÕ hÊbþ cÕNfÕ (cÐ) 
Q2. c_jÞS ÒgßeÞþ cÐ_j j]_ _ÑLÊ 
    cÕNfÕ hÊbþ cÕNfÕ 
    c_gÞ_Þ gÞ_Þ c(Ò®¤)mÊþÒLÐ_ï _ÑLÊ 
    cÕNfÕ hÊbþ cÕNfÕ (cÐ)  
Q3. cÐ c_jÊ_ Ò_mþÒLÐ_ï Ló»¤ _ÑLÊ  
    cÕNfÕ hÊbþ cÕNfÕ 
    cÐ cÒ_Ðkþeþ `ÐmÞþ[ [ÔÐNeþÐS _ÑLÊ  
    cÕNfÕ hÊbþ cÕNfÕ (cÐ) 

 Punjabi 

a. gs Exkgx`(uE)p aj(g¨)nuI` `vEx 
   g|Ik| oxe g|Ik| 
A. gsExk d®¨uM` g]` O`E `vEx 
    g|Ik| oxe g|Ik| (gs)  
M1. g] IO Ig` gsu`Y n]-IxX `vEx 
    g|Ik| oxe g|Ik| 



    g] g¨p jupY gROxk jya _j `vEx 
    g|Ik| oxe g|Ik| (gs) 
M2. g`unO m¤uj gs`n n]` `vEx 
    g|Ik| oxe g|Ik| 
    g`umu` umu` g(gg~)kxE¨°` `vEx 
    g|Ik| oxe g|Ik| (gs)  
M3. gs g`nx` `~kE¨°` uFoX `vEx  
    g|Ik| oxe g|Ik| 
    gs g`©pj asukY YisIjsO `vEx  
    g|Ik| oxe g|Ik| (gs) 
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